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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende brugsanvisning grundigt, før produktet
installeres og tages i brug. Producenten påtager sig intet
ansvar for eventuelle skader, der skyldes forkert installation
eller brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og
tilgængeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
• Produktet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge produktet på en sikker måde samt forstår de farer,
det indebærer. Børn i alderen 3 til 8 år og personer med
meget omfattende og komplekse handicap har lov til at
fylde og tømme produktet, forudsat at de er blevet instrueret
korrekt. Børn på under 3 år skal holdes på afstand af
produktet, medmindre de overvåges konstant.

• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med produktet.
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• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf
det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til opbevaring af mad- og drikkevarer.
• Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt husstand i et

indendørs miljø.
• Dette produkt kan bruges på kontorer, hotelværelser, bed &

breakfast værelser og andre lignende indkvarteringer, hvor
brugen ikke overstiger (gennemsnitlig) husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instruktioner for at undgå kontaminering
af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i lange perioder;
– Rengør regelmæssigt overflader, der kan komme i

kontakt med mad og tilgængelige afløbssystemer;
• ADVARSEL: Sørg for, at ventilationsåbninger, både i

produktets kabinet og i et evt. indbygningselement, ikke er
blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen, medmindre
de er anbefalet af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at beskadige kølekredsløbet.
• ADVARSEL: Brug ikke el-apparater inde i produktets rum til

madvarer, med mindre de er af den type, som producenten
anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller damp til at rengøre produktet.
• Rengør produktet med en fugtig, blød klud. Brug kun

neutralt rengøringsmiddel. Brug ikke slibende midler,
skuresvampe, opløsningsmidler eller metalgenstande.

• Når produktet står tomt i længere tid, skal det slukkes,
afrimes, rengøres, aftørres, og lågen skal efterlades åben
for at forhindre, at der dannes mug i produktet.

• Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks.
aerosolbeholdere med brændbar drivgas i dette produkt.
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• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
 ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.
• Følg de separate instruktioner for

installation af produktet og vending af
døren, som findes på vores hjemmeside.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet,
da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring
produktet.

• Ved første installation eller efter at have
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer,
før du slutter produktet til
strømforsyningen. Det er for, at olien kan
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde
på produktet (f.eks. vending af døren),
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer
eller komfurer, ovne eller kogesektioner,
medmindre andet er angivet i
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.
• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender

døren på produktet.
• Produktet indeholder en pose med

tørremiddel. Dette er ikke et legetøj. Dette
er ikke mad. Skal bortskaffes med det
samme.

2.2 El-forbindelse
 ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

 ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge
for, at ledningen ikke kommer i klemme
eller bliver beskadiget.

 ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og
forlængerledninger.

 FORSIGTIG!
Alt elektrisk arbejde, der kræves for at
installere dette produkt, skal udføres af
en kvalificeret elektriker.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er
kompatible med de elektriske data for
strømforsyningen.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med
jordforbindelse.

• Brug altid en korrekt installeret stødsikker
kontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal
produktet tilsluttes en separat
jordforbindelse i overensstemmelse med
gældende bestemmelser. Kontakt en
autoriseret installatør.

• Undgå at beskadige de elektriske
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel,
kompressor). Kontakt et autoriseret
servicecenter eller en elektriker for at
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Sørg for, at der
er adgang til stikkontakten efter
installationen.
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• Produktet må ikke frakobles ved at trække
i kablet. Træk altid i stikproppen.

• Dette produkt er forsynet med en 13 A-
stikprop. Hvis sikringen i stikproppen skal
udskiftes, skal der anvendes en 13 A
ASTA (BS 1362)-sikring (kun UK og
Irland).

2.3 Brug
 ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger,
elektrisk stød eller brand.

 Apparatet indeholder brændbar gas,
isobutan (R600a), en naturgas med høj
miljømæssig kompatibilitet. Vær omhyggelig
med ikke at forårsage skade på
kølemiddelkredsløbet, der indeholder
isobutan.
• Produktets specifikationer må ikke

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående

er strengt forbudt. Det skal anvendes til
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt
ved en omgivende temperatur på mellem
10°C til 38°C. Produktets korrekte drift
garanteres inden for det specificerede
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks.
ismaskiner) i produktet, medmindre de er
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at
der ikke er ild og antændelseskilder i
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller
genstande, der er våde af brændbare
produkter i nærheden af eller på
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra
frostrummet, hvis dine hænder er våde
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødevareegnet
materiale, inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt
med produktets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning
 ADVARSEL!

Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere
lyskilder af energieffektivitetsklasse F.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der sælges separat:
Dette ovnlys er beregnet til at modstå
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsprodukter, såsom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
produktets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
produkter, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og
rengøring

 ADVARSEL!
Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i
køleenheden. Vedligeholdelse og
genopladning af enheden må kun udføres
af en faguddannet person.

• Kontroller produktet regelmæssigt for tegn
på nedbrydning, som kan gøre det uegnet
til kontakt med fødevarer, såsom revner,
bobledannelse, delaminering, krympning,
klæbrighed, korrosion eller andre synlige
forandringer i tekstur eller udseende. Følg
rengørings- og
vedligeholdelsesanvisningerne for at
forebygge nedbrydning.
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2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at

få repareret produktet. Brug kun originale
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer
produktet, eller får det repareret af en
ikke-fagperson, kan det have
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i
mindst 7 år efter, at modellen er udgået:
termostater, temperatursensorer, printkort,
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler,
bakker og kurve. Dørpakninger er
tilgængelige i mindst 10 år efter, at
modellen er udgået. Varigheden kan være
længere i dit land. For yderligere
oplysninger bedes du besøge vores
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele
kun er tilgængelige for fagudlærte

reparatører, og at ikke alle reservedele er
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse
 ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar

gas. Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan apparatet
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til
køleenheden, der befinder sig i nærheden
af varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

4 5321

1. Temperaturknap
2. Temperaturindikatorer
3. Mode-knap /

Produktets tænd-sluk-knap
4. Auto Mode-kontrollampe
5. Extra Freeze-kontrollampe

3.1 Tænd/sluk
Tænd
1. Sæt stikket i stikkontakten.
2. Tryk på tænd-/sluk-knappen, og hold den

nede.
Temperaturindikatorer viser den indstillede
standardtemperatur.

Deaktivering

1. Tryk på tænd-/sluk-knappen, og hold den
nede. Temperaturindikatorer slukkes.

2. Træk stikket ud af stikkontakten.

3.2 Temperaturregulering

 Det er ikke muligt at indstille
temperaturen, nårExtra Freeze-
funktionen er slået til.

 Det er ikke muligt at indstille
temperaturen, nårAuto Mode-funktionen
er slået til.

Indstil temperaturen ved at trykke på
temperaturknappen.
Temperaturkontrollamperne viser det
indstillede temperaturniveau.
Temperaturområdet kan variere mellem
-15°C og -24°C (anbefalet -18°C).

 Den indstillede temperatur nås inden
for 24 t.
Efter en strømafbrydelse genopretter
produktet de indstillede temperaturer.
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3.3 Auto Mode
Auto Mode er en maskinlæringsdrevet
funktion, der justerer apparatets indstillinger
baseret på individuelle brugsmønstre,
herunder hyppigheden af døråbninger og
andre brugerinteraktioner med apparatet. Når
Auto Mode er aktiveret, aktiverer Y følgende
smarttilstande:
• temperaturstyring: regulerer automatisk

temperaturen i køleskabet og fryseren for
at sikre optimal opbevaring af madvarer.

• Auto Vacation Mode: reducerer
energiforbruget, når apparatet ikke er i
brug i tre eller flere på hinanden følgende
dage. Denne funktion aktiveres
automatisk, når Auto Mode er aktiveret.

Tryk på Mode for at aktivere/deaktivere
funktionen.
Når funktionen er slået til, tændes AUTO-
lampen, mens andre kontrollamper slukkes.
For at vende tilbage til den manuelle
indstilling skal du trykke på Mode-knappen,
indtil temperaturindikatoren tændes.

 Temperaturreguleringsknappen er
deaktiveret, når Auto Mode er tændt.
Sluk den for at justere temperaturen.

 Hvis Auto Mode aktiveres, mens
Extra Cool og/eller Extra Freeze er
tændt, deaktiveres Extra Cool og Extra
Freeze.
Hvis Extra Cool og/eller Extra Freeze
aktiveres, mens Auto Mode er tændt,
deaktiveres Auto Mode.

3.4 Extra Freeze -funktion
Extra Freeze-funktionen bruges til at forfryse
og hurtigfryse i sekvenser i fryseren. Denne

funktion fremskynder indfrysningen af friske
fødevarer og beskytter de allerede
opbevarede fødevarer mod opvarmning.

 Ved frysning af friske madvarer skal
Extra Freeze-funktionen aktiveres mindst
24 t, før madvarerne lægges i produktet.

For at aktivere/deaktivere Extra Freeze-
funktionen skal du trykke på Mode-knappen,
indtil Extra Freeze-lampen tændes/slukkes.

 Denne funktion stopper efter
maksimalt 52 t.

3.5 Alarm for høj temperatur
Når temperaturen i fryserummet stiger, den
første, tredje og femte temperaturindikator for
fryseren blinker, og lyden er tændt.
Tryk på en vilkårlig knap for at deaktivere
alarmen for 1 t. Lyden slukkes. Den første,
tredje og femte temperaturindikator for
fryseren lyser konstant i 5 sek, før den viser
fryserens temperatur igen.
Efter 1 t genstarter alarmen, indtil de normale
forhold er genoprettet.
Hvis du ikke trykker på en knap, slukkes
lyden efter 1 t.

3.6 Alarm for åben låge
Hvis fryserdøren står åben i ca. 80 sek,
blinker fryserens temperaturindikatorer, og
lyden aktiveres.
Tryk på en vilkårlig knap for at slukke for
lyden. Lyden slukkes efter 1 t.
Alarmen deaktiveres, når lågen lukkes.

4. DAGLIG BRUG

4.1 Sådan fjerner du skuffer
For at fjerne en skuffe fra et rum:
1. Træk skuffen ud, indtil den stopper.
2. Løft forsigtigt op i skuffens forreste del,

og tag skuffen ud af produktet, når du når
til skinnernes ende.
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 Følg ovenstående trin i omvendt
rækkefølge for at sætte skuffen ind i
rummet.

 I nogle modeller er det nødvendigt at
fjerne flaskebeholderen først for at fjerne
skuffen.

4.2 Nedfrysning af friske
madvarer
Brug fryseren til at indfryse friske madvarer
og til at opbevare frosne og dybfrosne
madvarer i lang tid.
Aktiver Extra Freeze-funktionen som
minimum 24 t, før du lægger de madvarer,
der skal fryses, i fryseren.
Opbevar de friske madvarer jævnt fordelt i
den første og anden afdeling eller skuffe fra
oven.

Overskrid ikke den maksimale mængde
madvarer, der kan fryses, uden at tilføje
andre friske madvarer indeni 24 t (se
typeskiltet).
Når fryseprocessen er færdig, vender
produktet automatisk tilbage til den tidligere
temperaturindstilling (se “Extra Freeze-
funktionen”).
For yderligere oplysninger henvises der til
"Tips til frysning".

4.3 Opbevaring af frosne
madvarer
Når produktet tændes første gang eller efter
en periode, hvor det ikke er i brug, skal Extra
Freeze-funktionen aktiveres, mindst 3 t inden
madvarerne lægges i fryseren.
Hvis du skal opbevare store mængder mad,
skal du fjerne skufferne og placere maden
direkte på hylderne, mindst 15 mm væk fra
døren.

 FORSIGTIG!
Hvis strømmen har været slukket i
længere tid end den værdi, der er vist på
typeskiltet under "optøningstid", skal de
optøede madvarer indtages med det
samme. Se "Alarm for høj temperatur".

5. RÅD OG TIPS

5.1 Råd om energibesparelse
• Den oprindelige konfiguration sikrer den

mest effektive brug af energi.
• Åbn lågen så lidt som muligt, og lad den

ikke stå åben længere end nødvendigt.
• Jo koldere temperaturindstilling, des

højere er energiforbruget.
• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.
• Sørg for, at madvarerne inde i produktet

tillader luftcirkulation gennem hullerne i
produktets bageste inderside.

5.2 Tips til frysning
• Frys ikke flasker eller dåser med væsker,

især ikke drikkevarer, der indeholder

kuldioxid. De kan eksplodere under
nedfrysning.

• Sæt ikke varm mad i fryseren.
• Anbring ikke friske, ufrosne madvarer

direkte ved siden af allerede frosne
madvarer.

• Spis ikke isterninger, vandis eller ispinde
umiddelbart efter, at du har taget dem ud
af fryseren, for at undgå forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad.

5.3 Råd om opbevaring af frosne
madvarer
• Fryserrummet er markeret med .
• God temperaturindstilling, der sikrer, at

opbevaring af frosne madvarer er ved en
temperatur på under eller lig med -18°C.
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• En højere temperaturindstilling inden i
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden,
til at luften kan cirkulere frit.

5.4 Holdbarhed
Madvare Hold‐

barhed
(måne‐
der)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smør 6 - 9

Blød ost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Skaldyr:

Madvare Hold‐
barhed
(måne‐
der)

Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4 - 6

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blåmuslinger 3 - 4

Tilberedt fisk 1 - 2

Kød:

Fjerkræ 9 - 12

Oksekød 6 - 12

Svinekød 4 - 6

Lammekød 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kød 2 - 3

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

 ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og alt
tilbehør med lunkent vand og neutral sæbe,
hvorefter det tørres.

 FORSIGTIG!
Produktets tilbehør og dele er ikke egnet
til vask i opvaskemaskine.

 FORSIGTIG!
Rengør betjeningspanelet med en fugtig
klud. Brug ikke rengøringsmidler. Tør
betjeningspanelet af med en blød klud.

6.2 Regelmæssig rengøring
Rengør udstyret regelmæssigt:
• Rengør indersiden og tilbehøret med

lunkent vand og neutral sæbe. Skyl og tør
det af.

• Tør dørpakningerne regelmæssigt af.

6.3 Optøning af fryseren
Fryserummet er fri for rim. Der dannes ikke
rim på de indvendige vægge eller på
madvarerne, når produktet er i brug.

6.4 Pause i brug
Tag følgende forholdsregler, når apparatet
ikke skal bruges i længere tid:
1. Kobl apparatet fra strømforsyningen.
2. Fjern alle madvarer.
3. Rengør apparatet og alt tilbehør.
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4. Lad lågen stå åben for at forebygge
ubehagelig lugt.

7. FEJLFINDING

 ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Hvad gør du, hvis ...
Fejlfinding.

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet virker ikke. Produktet er slukket. Tænd for produktet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i stikkon‐
takten.

Sæt stikket korrekt i stikkontak‐
ten.

 Der er ingen spænding i stikkon‐
takten.

Tilslut et andet elektrisk produkt
til stikkontakten. Kontakt en auto‐
riseret elektriker.

Produktet støjer. Produktet er ikke understøttet
korrekt.

Kontrollér, om produktet står sta‐
bilt.

Akustisk eller visuel alarm er
tændt.

Skabet er for nylig blevet tændt. Se "Alarm for høj temperatur" el‐
ler "Alarm for åben låge".

Temperaturen i produktet er for
høj.

Se "Alarm for høj temperatur" el‐
ler "Alarm for åben låge".

Døren står åben. Luk døren.

Kompressoren kører konstant. Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Der bliver lagt for meget mad i på
samme tid.

Vent et par timer, og kontrollér så
temperaturen igen.

 Stuetemperaturen er for høj. Se kapitlet "Installation".

 Madvarerne, der lægges i pro‐
duktet, er for varme.

Lad maden komme ned på stue‐
temperatur, før den lægges i.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

Extra Freeze-funktionen er slået
til.

Se afsnittet "Extra Freeze-funkti‐
on".

Kompressoren starter ikke straks,
når der trykkes på "Extra Free‐
ze", eller når temperaturen er ble‐
vet ændret.

Kompressoren går i gang efter et
stykke tid.

Dette er normalt, der er ingen fejl.

DANSK 11



Problem Mulig årsag Løsning
Døren er forkert justeret eller på‐
virker ventilationsgitteret.

Produktet står ikke plant. Se installationsvejledningen.

Døren er ikke let at åbne. Du forsøgte at åbne døren igen,
lige efter den blev lukket.

Vent nogle få sekunder mellem
lukning og genåbning af døren.

Lyset virker ikke. Lyset er i standby tilstand. Luk, og åbn døren.

Lyset er defekt. Kontakt et autoriseret servicecen‐
ter.

Der er for meget rim og is. Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Dørpakningen er defekt eller
snavset.

Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er ikke pakket ordentligt
ind.

Pak maden ordentligt ind.

 Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Produktet er helt fuldt og står på
den laveste temperatur.

Indstil en højere temperatur. Se
kapitlet "Betjeningspanel".

 Den indstillede temperatur i pro‐
duktet er for lav, og den omgiven‐
de temperatur er for høj.

Indstil en højere temperatur. Se
kapitlet "Betjeningspanel".

Der løber vand ned på gulvet. Afløbet til afrimningsvand er ikke
sluttet til fordampningsbakken
over kompressoren.

Sæt afløbet til afrimningsvand
fast på fordampningsbakken.

Temperaturen kan ikke indstilles. Extra Freeze-funktionen er slået
til.

Sluk for Extra Freeze funktionen
manuelt, eller vent, indtil den
deaktiveres automatisk. Se af‐
snittet "Extra Freeze-funktionen".

Temperaturen i skabet er for lav/
høj.

Temperaturen er ikke indstillet
korrekt.

Vælg en højere/lavere tempera‐
tur.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er for varm. Lad maden køle af inden opbeva‐
ring.

 Der opbevares for meget mad på
samme tid.

Opbevar mindre mad på samme
tid.

 Døren er blevet åbnet for tit. Åbn kun lågen, hvis det er nød‐
vendigt.

Extra Freeze-funktionen er slået
til.

Se afsnittet "Extra Freeze-funkti‐
on".
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Problem Mulig årsag Løsning
 Der er ingen cirkulation af kold

luft i produktet.
Sørg for, at der er kold luftcirkula‐
tion i produktet. Se kapitlet "Råd
og tips".

Femte temperaturindikator blin‐
ker.

Kommunikationsproblem. Kontakt et autoriseret servicecen‐
ter. Kølesystemet vil fortsat holde
maden kold, men det vil ikke væ‐
re muligt at justere temperaturen.

Første eller anden temperaturin‐
dikator blinker.

Problem med temperaturføler. Kontakt et autoriseret servicecen‐
ter. Kølesystemet vil fortsat holde
maden kold, men det vil ikke væ‐
re muligt at justere temperaturen.

 Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis problemet fortsætter.

7.2 Udskiftning af pæren
Kontakt det autoriserede servicecenter for
udskiftning af lampen.

7.3 Lukning af døren
1. Rengør dørpakningerne.
2. Se installationsvejledningen for at justere

lågen.
3. Kontakt det autoriserede servicecenter for

at udskifte de defekte dørpakninger.

8. TEKNISKE DATA

Tekniske data er angivet på
energimærkningen og på produktets typeskilt,
som kan være placeret udvendigt eller
indvendigt på produktet.
Gælder kun for Schweiz
Spænding: 220-240 V
Frekvens: 50 Hz
Gælder kun for EU
QR-koden på energimærket, der leveres med
maskinen, indeholder et weblink til
oplysningerne relateret til maskinens ydelse i
EU EPREL-databasen. Opbevar
energimærket som reference sammen med
brugervejledningen og alle andre
dokumenter, der følger med dette produkt.

Det er også muligt at finde de samme
oplysninger i EPREL ved hjælp af linket
https://eprel.ec.europa.eu og modelnavnet og
produktnummeret, som du finder på
maskinens typeskilt. Se linket
www.theenergylabel.eu for detaljerede
oplysninger om energimærket.
Gælder kun for UK
QR-koden på energimærket, der leveres med
maskinen, indeholder et link til oplysningerne
relateret til apparatets ydeevne. Opbevar
energimærket som reference sammen med
brugervejledningen og alle andre
dokumenter, der følger med dette produkt.

9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER

Landespecifikke direktiver
Installation og klargøring af produktet til en
eventuel EcoDesign-godkendelse skal være i
overensstemmelse med:

UK BS EN 62552

EU, Schweiz, Israel EN 62552
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Australien IEC 62552

Sydafrika SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilationskrav, nichemål og mindste
friafstand bagtil skal være som angivet i
denne brugsanvisning i "Installation". Kontakt
producenten for yderligere information,
herunder fyldningsplaner.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg
emballagen i relevante beholdere for at
genbruge den. Hjælper med at beskytte
miljøet og folkesundheden ved at genbruge
affald fra elektriske og elektroniske apparater.
Bortskaf ikke apparater, der er markeret med

symbolet  med husholdningsaffaldet.
Returnér produktet til din lokale
genbrugsplads eller kontakt dit kommunale
kontor.
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Wijzigingen voorbehouden.

1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees de meegeleverde instructies voordat je het apparaat
installeert en gebruikt zorgvuldig. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die
voortvloeien uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik.
Bewaar de instructies altijd op een veilige en toegankelijke
plek voor toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar

en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen in
de leeftijd van 3 tot 8 jaar en personen met zeer uitgebreide
en complexe beperkingen mogen het apparaat in- en
uitladen op voorwaarde dat ze de juiste instructies hebben
gekregen. Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, tenzij zij
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voortdurend onder toezicht staan, bij het apparaat uit de
buurt te worden gehouden.

• Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is alleen bedoeld voor het bewaren van

voedsel en dranken.
• Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk

gebruik.
• Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,

bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

• Neem de volgende instructies in acht om besmetting van
voedsel te voorkomen:
– open de deur niet gedurende lange perioden;
– reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen

komen met voedsel en toegankelijke
afwateringssystemen;

• WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen vrij van
obstructies. Dit geldt zowel voor losstaande als ingebouwde
modellen.

• WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten
of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen,
behalve de middelen die door de fabrikant worden
aanbevolen.

• WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
• WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in

de bewaarvakken van het apparaat, tenzij dit het type is dat
door de fabrikant wordt aanbevolen.
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• Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

• Reinig het apparaat met een vochtige zachte doek. Gebruik
alleen neutrale reinigingsmiddelen. Gebruik geen
schuurmiddelen, schuursponsjes, oplosmiddelen of metalen
voorwerpen.

• Als het apparaat lange tijd leeg is, schakel het dan uit,
ontdooi, reinig en droog het en laat de deur open om te
voorkomen dat er schimmel in het apparaat ontstaat.

• Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met een
ontvlambaar drijfgas in dit apparaat.

• Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende serviceverlener
of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren
 WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd

apparaat.
• Gebruik het apparaat niet voordat u het in

de ingebouwde structuur installeert
omwille van veiligheidsredenen.

• Volg de afzonderlijke instructies voor de
installatie van het apparaat en het
achteruitrijden van de deur die
beschikbaar zijn op onze website.

• Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

• Zorg ervoor dat rondom het apparaat de
lucht vrij kan circuleren.

• Bij de eerste installatie of na het
omdraaien van de deur moet u minstens 4
uur wachten voordat u het apparaat op de
stroom aansluit. Dit is om de olie terug te
laten stromen in de compressor.

• Trek de stekker uit het stopcontact voordat
u handelingen aan het apparaat uitvoert
(bijv. het omdraaien van de deur).

• Installeer het apparaat niet in de buurt van
radiatoren of fornuizen, ovens of
kookplaten, tenzij anders aangegeven in
de installatie-instructies.

• Stel het apparaat niet bloot aan regen.
• Installeer het apparaat niet als er direct

zonlicht is.
• Installeer dit apparaat niet in ruimtes die te

vochtig of te koud zijn.
• Als je het apparaat verplaatst, til het dan

op aan de voorrand, om krassen op de
vloer te voorkomen.

• Bescherm de vloer tegen krassen bij het
omdraaien van de deur van het apparaat.

• Het apparaat bevat een zakje
droogmiddel. Dit is geen speelgoed. Dit is
geen levensmiddel. Gooi het onmiddellijk
weg.

2.2 Elektrische aansluiting
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.
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 WAARSCHUWING!
Zorg er bij het plaatsen van het apparaat
voor dat het stroomsnoer niet klem zit of
wordt beschadigd.

 WAARSCHUWING!
Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

 LET OP!
Alle vereiste elektrische werkzaamheden
voor de installatie van dit apparaat
moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met het
elektrische vermogen van de netstroom.

• Het apparaat moet geaard zijn.
• Gebruik altijd een correct geïnstalleerd

schokbestendig stopcontact.
• Als het stopcontact voor huishoudelijk

gebruik niet geaard is, sluit je het apparaat
aan op een aparte aarding in
overeenstemming met de huidige
voorschriften. Raadpleeg hiervoor een
gekwalificeerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen
(bijv. stekker, netsnoer, compressor) niet
beschadigd raken. Neem contact met de
Bevoegde Servicedienst of een elektricien
om de elektrische onderdelen te wijzigen.

• Het netsnoer moet onder het niveau van
de stekker blijven.

• Sluit de stekker pas aan op het
stopcontact aan het einde van de
installatie. Zorg ervoor dat de stekker na
montage bereikbaar is.

• Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker zelve.

• Dit apparaat is voorzien van een 13 A
stekker. Als de zekering van de stekker
vervangen moet worden, mag er alleen
een zekering van 13 A ASTA (BS 1362)
worden gebruikt (alleen VK en Ierland).

2.3 Gebruik
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

 Het apparaat bevat ontvlambaar gas,
isobutaan (R600a), een aardgas met een
hoge ecologische compatibiliteit. Zorg ervoor
dat u het koelcircuit dat isobutaan bevat, niet
beschadigt.
• Wijzig de specificaties van dit apparaat

niet.
• Elk gebruik van het ingebouwde product

als vrijstaand product is ten strengste
verboden.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij
een omgevingstemperatuur variërend van
10°C tot 38°C. De juiste werking van het
apparaat kan alleen worden gegarandeerd
binnen het gespecificeerde
temperatuurbereik.

• Zet geen elektrische apparaten (bijv.
ijsvormers) in het apparaat, tenzij dit van
toepassing is op de fabrikant.

• Als er schade optreedt aan het koelcircuit,
zorg er dan voor dat er geen vlammen en
ontstekingsbronnen in de kamer aanwezig
zijn. Ventileer de kamer.

• Laat geen hete voorwerpen de kunststof
onderdelen van het apparaat aanraken.

• Zet geen frisdranken in het vriesvak.
Hierdoor ontstaat er druk op de
drankverpakking.

• Bewaar geen ontvlambare gassen en
vloeistoffen in het apparaat.

• Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

• Raak de compressor of de condensator
niet aan. Ze zijn heet.

• Verwijder of raak geen voorwerpen uit het
vriesvak als je handen nat of vochtig zijn.

• Vries voedsel dat ontdooid is niet opnieuw
in.

• Bewaar de voedingswaren volgens de
instructies op de verpakking.

• Wikkel het voedsel in eender welk
contactmateriaal voor voedsel alvorens
het in het vriesvak te plaatsen.

• Zorg dat er geen voedsel in contact komt
met de binnenwanden van de
compartimenten van het apparaat.
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2.4 Binnenverlichting
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken.

• Dit product bevat een of meer lichtbronnen
van energie-efficiëntieklasse F.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.5 Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

• Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat je
onderhoudshandelingen verricht.

• Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in de
koelunit. Alleen een gekwalificeerd
persoon mag het apparaat onderhouden
en bijvullen.

• Controleer het product regelmatig op
tekenen van slijtage, zoals scheuren,
blaasjes, delaminatie, krimp, kleverigheid,
corrosie of andere zichtbare
veranderingen in textuur of uiterlijk, die het
ongeschikt kunnen maken voor contact
met voedsel. Volg nauwgezet de
reinigings- en onderhoudsinstructies om
slijtage te voorkomen.

2.6 Service
• Neem contact op met de erkende

servicedienst voor reparatie van het

apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

• Houd er rekening mee dat zelfreparatie of
niet-professionele reparatie gevolgen kan
hebben voor de veiligheid en de garantie
kan doen vervallen.

• De volgende reserveonderdelen zullen
gedurende 7 jaar nadat het model niet
meer verkrijgbaar is leverbaar zijn:
thermostaten, temperatuursensoren,
printplaten, lichtbronnen, deurgrepen,
deurscharnieren, laden en mandjes.
Deurpakkingen zijn beschikbaar tot 10 jaar
nadat het model uit de handel is genomen.
De termijn kan in uw land langer zijn. Ga
voor meer informatie naar onze website.

• Houd er rekening mee dat sommige van
deze reserveonderdelen alleen
beschikbaar zijn voor professionele
reparateurs en dat niet alle
reserveonderdelen relevant zijn voor alle
modellen.

2.7 Verwijdering
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snij het netsnoer van het apparaat af en

gooi dit weg.
• Verwijder de deur om te voorkomen dat

kinderen en huisdieren opgesloten raken
in het apparaat.

• Het koelcircuit en de isolatiematerialen
van dit apparaat zijn ozonvriendelijk.

• Het isolatieschuim bevat ontvlambare
gassen. Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

• Veroorzaak geen schade aan het deel van
de koeleenheid dat zich naast de
warmtewisselaar bevindt.
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3. BEDIENINGSPANEEL

4 5321

1. Temperatuurknop
2. Indicatielampje temperatuur
3. Knop Mode /

Knop Apparaat AAN/UIT
4. Auto Mode-indicatielampje
5. Extra Freeze-indicatielampje

3.1 In-/uitschakelen
Inschakelen
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Houd de AAN/UIT-toets van het apparaat

ingedrukt.
Temperatuurindicatoren tonen de ingestelde
standaardtemperatuur.

Uitschakelen
1. Houd de AAN/UIT-toets van het apparaat

ingedrukt. Temperatuurindicatoren gaan
uit.

2. Neem de stekker uit het stopcontact.

3.2 Temperatuurregeling

 Het is niet mogelijk om de
temperatuur in te stellen wanneer de
Extra Freeze-functie is ingeschakeld.

 Het is niet mogelijk om de
temperatuur in te stellen wanneer de
Auto Mode-functie is ingeschakeld.

Stel de temperatuur van het apparaat in door
op de temperatuurknop te drukken.
Temperatuurindicatoren geven het ingestelde
temperatuurniveau aan.
Het temperatuurbereik kan variëren tussen
-15°C en -24°C (aanbevolen -18°C).

 De ingestelde temperatuur wordt
binnen 24 u bereikt.
Na een stroomstoring herstelt het
apparaat de ingestelde temperaturen.

3.3 Auto Mode
Auto Mode is een functie op basis van
machine learning die de instellingen van het
apparaat aanpast op basis van het
gebruikspatroon van personen, zoals de
frequentie van deuropeningen en andere
gebruikersinteracties met het apparaat.
Wanneer Auto Mode is geactiveerd, worden
de volgende smart modes ingeschakeld:
• temperatuurbeheer: regelt automatisch de

temperatuur in de koel- en vriesruimtes
voor optimaal voedselbehoud.

• Auto Vacation Mode: vermindert het
energieverbruik wanneer het apparaat drie
of meer opeenvolgende dagen niet wordt
gebruikt. Deze modus wordt automatisch
ingeschakeld wanneer Auto Mode op on
staat.

Druk op Mode om de functie te activeren/
deactiveren.
Wanneer de functie is ingeschakeld, gaat het
controlelampje AUTO branden terwijl andere
controlelampjes uit gaan.
Om terug te keren naar de handmatige
instelling, drukt u op de knop Mode totdat het
temperatuurlampje gaat branden.

 De temperatuurregelknop is
uitgeschakeld als Auto Mode
ingeschakeld is. Schakel het uit om de
temperatuur aan te passen.

 Als Auto Mode wordt geactiveerd
terwijl Extra Cool en/of Extra Freeze op
on staan, worden Extra Cool en Extra
Freeze gedeactiveerd.
Als Extra Cool of Extra Freeze worden
geactiveerd terwijl Auto Mode op on
staat, wordt Auto Mode gedeactiveerd.
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3.4 Extra Freeze -functie
De Extra Freeze-functie wordt gebruikt om in
het vriesvak achtereenvolgens voor te
vriezen en snel in te vriezen. Deze functie
versnelt het invriezen van verse etenswaren
en beschermt de etenswaren die al in de
vriesruimte aanwezig zijn tegen opwarmen.

 Activeer minstens 24 u van te voren
de functie Extra Freeze om verse
etenswaren in te vriezen voordat je de
etenswaren in de vriesruimte plaatst.

Om de functie Extra Freeze te activeren/
deactiveren, drukt u op de knop Mode totdat
het controlelampje Extra Freeze aan/uit gaat.

 Deze functie stopt na maximaal 52 u.

3.5 Hoge temperatuur-alarm
Wanneer de temperatuur in de vriesruimte
toeneemt, de eerste, derde en vijfde
indicatielampjes van de vriezertemperatuur
knipperen en het akoestische alarm klinkt.

Druk op een willekeurige knop om het alarm
gedurende 1 u uit te schakelen. Het geluid
wordt uitgeschakeld. De indicatielampjes van
de eerste, derde en vijfde vriezertemperatuur
branden gedurende 5 sec voordat de
temperatuur van de vriezer opnieuw wordt
weergegeven.
Na 1 u start het alarm opnieuw totdat de
normale omstandigheden zijn hersteld.
Als je niet op een knop drukt, wordt het
akoestische alarm na ongeveer 1 u
uitgeschakeld.

3.6 Deur open-alarm
Als de deur van de vriezer ongeveer 80 sec
geopend blijft, knipperen de
temperatuurlampjes van de vriezer en klinkt
het akoestische alarm.
Druk op een willekeurige knop om het
akoestische alarm uit te schakelen. Het
akoestische alarm wordt na 1 u
uitgeschakeld.
Het alarm stopt als de deur wordt gesloten.

4. DAGELIJKS GEBRUIK

4.1 Verwijderen van laden
Verwijderen van een lade uit een vak:
1. Trek de lade naar buiten totdat hij stopt.
2. Als je bij het uiteinde van de groeven

komt, trek je de voorkant van de lade
enigszins omhoog en neem je hem uit het
apparaat.

 Voer de bovenstaande stappen in
omgekeerde volgorde uit om de lade in
een vak te plaatsen.

 Bij sommige modellen moet je eerst
de flessenbak verwijderen om de lade te
kunnen uittrekken.

4.2 Vers voedsel invriezen
Gebruik het vriesvak voor het invriezen van
vers voedsel en voor het gedurende een
lange periode bewaren van ingevroren en
diepgevroren voedsel.
Activeer de Extra Freeze-functie ten minste
24 u voordat u het in te vriezen voedsel in het
vriesvak legt.
Bewaar het verse voedsel gelijkmatig
verdeeld in het eerste en tweede vak of in de
eerste en tweede lade vanaf de bovenkant.
Overschrijd niet de maximale hoeveelheid
voedsel die kan worden ingevroren zonder
binnen 24 u ander vers voedsel toe te voegen
(zie het typeplaatje).
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Wanneer het invriesproces is voltooid, keert
het apparaat automatisch terug naar de
vorige temperatuurinstelling (zie "Extra
Freeze-functie").
Raadpleeg voor meer informatie "Tips voor
het invriezen".

4.3 Het bewaren van ingevroren
voedsel
Wanneer u het apparaat voor het eerst of na
een periode dat het niet is gebruikt
inschakelt, moet u de Extra Freeze functie
ten minste activeren 3 u voordat u de
producten in het vriesvak plaatst.

Om grote hoeveelheden voedsel op te slaan,
verwijdert u de laden en plaatst u het voedsel
direct op de schappen, ten minste 15 mm uit
de buurt van de deur.

 LET OP!
Als de stroom langer uitstaat dan de
waarde die op het typeplaatje staat
vermeld onder "stijgtijd", moet het
ontdooide voedsel onmiddellijk worden
geconsumeerd. Zie "Hoge temperatuur-
alarm".

5. AANWIJZINGEN EN TIPS

5.1 Tips voor energiebesparing
• De oorspronkelijke configuratie zorgt voor

het meest efficiënte gebruik van energie.
• Open de deur niet te vaak of laat deze niet

langer open staan dan noodzakelijk.
• Hoe kouder de temperatuurinstelling, hoe

hoger het energieverbruik.
• Dek de ventilatieroosters of -gaten niet af.
• Zorg ervoor dat voedingsmiddelen in het

apparaat lucht door speciale gaten in de
achterzijde van het apparaat laten
circuleren.

5.2 Tips voor het invriezen
• Vries flessen of blikjes niet in met

vloeistoffen, met name dranken die
kooldioxide bevatten. Ze kunnen tijdens
het invriezen exploderen.

• Plaats geen warm voedsel in het vriesvak.
• Plaats vers niet-bevroren voedsel niet

direct naast al ingevroren voedsel.
• IJsblokjes, ingevroren water of waterijsjes

niet meteen nadat ze uit de vriezer zijn
gehaald opeten om bevriezingen te
voorkomen.

• Ontdooid voedsel niet opnieuw invriezen.

5.3 Tips voor het bewaren van
ingevroren voedsel
• De vriesruimte is gemarkeerd met het

.

• Een goede temperatuurinstelling die de
conservering van ingevroren voedsel
garandeert is een temperatuur lager dan
of gelijk aan -18°C.

• Een hogere temperatuurinstelling in het
apparaat kan leiden tot een kortere
houdbaarheid.

• Het hele vriesvak is geschikt voor de
opslag van diepvriesproducten.

• Laat voldoende ruimte rond het voedsel
om de lucht vrij te laten circuleren.

5.4 Houdbaarheid
Soort voedsel Houd‐

baar‐
heid
(maan‐
den)

Brood 3

Fruit (met uitzondering van citrus‐
vruchten)

6 - 12

Groenten 8 - 10

Restjes zonder vlees 1 - 2

Zuivelproducten:

Boter 6 - 9

Zachte kaas (zoals mozzarella) 3 - 4
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Soort voedsel Houd‐
baar‐
heid
(maan‐
den)

Harde kaas (zoals Parmezaanse
kaas, cheddar)

6

Vis/Zeevruchten:

Vette vis (zoals zalm, makreel) 2 - 3

Magere vis (zoals kabeljauw, bot) 4 - 6

Garnalen 12

Gepelde mosselen en mosselen 3 - 4

Gekookte vis 1 - 2

Vlees:

Soort voedsel Houd‐
baar‐
heid
(maan‐
den)

Gevogelte 9 - 12

Rundvlees 6 - 12

Varkensvlees 4 - 6

Lamsvlees 6 - 9

Worst 1 - 2

Ham 1 - 2

Restjes met vlees 2 - 3

6. ONDERHOUD EN REINIGING

 WAARSCHUWING!
Zie de hoofdstukken over veiligheid.

6.1 Het reinigen van de
binnenkant
Reinig vóór het eerste gebruik de binnenkant
en alle accessoires met lauwwarm water en
neutrale zeep en droog vervolgens af.

 LET OP!
De accessoires en onderdelen van het
apparaat zijn niet vaatwasserbestendig.

 LET OP!
Reinig het bedieningspaneel met een
vochtige doek. Gebruik geen
reinigingsmiddelen. Veeg het
bedieningspaneel droog met een zachte
doek.

6.2 Periodieke reiniging
Reinig de apparatuur regelmatig:

• Reinig de binnenkant en de accessoires
met lauw water en wat neutrale zeep.
Spoel af en veeg ze droog.

• Veeg de deurafdichtingen regelmatig
schoon.

6.3 De vriezer ontdooien
Het vriesvak is vorstvrij. Er is geen ijsvorming
op de binnenwanden of op het voedsel als
het apparaat in werking is.

6.4 Periode dat het apparaat niet
gebruikt wordt
Neem de volgende voorzorgsmaatregelen als
het apparaat gedurende lange tijd niet
gebruikt wordt:
1. Koppel het apparaat los van de

stroomtoevoer.
2. Verwijder alle etenswaren.
3. Reinig het apparaat en alle accessoires.
4. Laat de deur geopend om onaangename

luchtjes te voorkomen.
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7. PROBLEEMOPLOSSING

 WAARSCHUWING!
Zie de hoofdstukken over veiligheid.

7.1 Wat moet je doen als ...
Probleemoplossing.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat werkt niet. Het apparaat werd uitgeschakeld. Schakel het apparaat in.

 De stekker zit niet goed in het
stopcontact.

Steek de stekker goed in het
stopcontact.

 Er staat geen spanning op het
stopcontact.

Sluit het apparaat aan op een an‐
der stopcontact. Neem contact op
met een erkend elektrotechnisch
installateur.

Het apparaat is lawaaiig. Het apparaat staat niet stabiel. Controleer of het apparaat stabiel
staat.

Er is een hoorbaar of zichtbaar
alarm.

De kast werd onlangs ingescha‐
keld.

Raadpleeg "Hoge temperatuur-
alarm" of "Deur open-alarm".

De temperatuur in het apparaat is
te hoog.

Raadpleeg "Hoge temperatuur-
alarm" of "Deur open-alarm".

De deur is open blijven staan. Sluit de deur.

De compressor werkt voortdu‐
rend.

De temperatuur is verkeerd inge‐
steld.

Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie‐
ningspaneel".

 Te veel voedsel wordt tegelijker‐
tijd bewaard.

Wacht een paar uur en controleer
dan de temperatuur opnieuw.

 De temperatuur in de ruimte is te
hoog.

Raadpleeg het hoofdstuk "Instal‐
leren".

 Het voedsel dat in het apparaat
werd geplaatst was te heet.

Laat voedsel afkoelen tot kamer‐
temperatuur voordat je ze op‐
bergt.

 De deur is niet goed gesloten. Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten".

De Extra Freeze-functie is inge‐
schakeld.

Zie de rubriek over ‘Extra Freeze-
functie’.

De compressor start niet onmid‐
dellijk na het drukken op "Extra
Freeze" , of na het veranderen
van de temperatuur.

De compressor start niet direct. Dit is normaal en geen storing.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De deur is niet goed gemonteerd
of dekt het ventilatierooster af.

Het apparaat staat niet waterpas. Raadpleeg de montage-instruc‐
ties.

Deur gaat moeilijk open. Je probeerde de deur direct na‐
dat je die sloot opnieuw te ope‐
nen.

Wacht even met de deur openen
nadat je die hebt gesloten.

De verlichting werkt niet. De stand-bystand van de verlich‐
ting is ingeschakeld.

Sluit en open de deur.

De lamp is defect. Neem contact op met de erkende
servicedienst.

Er is te veel bevroren rijp en ijs. De deur is niet goed gesloten. Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten".

 Het deurrubber is vervormd of
vuil.

Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten".

 Voedsel is niet goed verpakt. Wikkel het voedsel goed in.

 De temperatuur is verkeerd inge‐
steld.

Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie‐
ningspaneel".

 Apparaat is volledig geladen en is
ingesteld op de laagste tempera‐
tuur.

Stel een hogere temperatuur in.
Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie‐
ningspaneel".

 De ingestelde temperatuur in het
apparaat is te laag en de omge‐
vingstemperatuur is te hoog.

Stel een hogere temperatuur in.
Raadpleeg het hoofdstuk "Bedie‐
ningspaneel".

Er stroomt water op de vloer. De smeltwaterafvoer is niet aan‐
gesloten op de verdampschaal
boven de compressor.

Sluit de smeltwaterafvoer aan op
de verdampschaal.

De temperatuur kan niet worden
ingesteld.

De Extra Freeze-functie wordt in‐
geschakeld.

Schakel Extra Freeze-functie
handmatig uit, of wacht totdat de
functie automatisch wordt ge‐
deactiveerd. Raadpleeg de ru‐
briek over "Extra Freeze functie".

De temperatuur in het apparaat is
te laag/te hoog.

De temperatuur is niet correct in‐
gesteld.

Stel een hogere/lagere tempera‐
tuur in.

 De deur is niet goed gesloten. Raadpleeg het gedeelte "De deur
sluiten".

 Het eten is te heet. Laat het voedsel afkoelen voor‐
dat u het opbergt.

 Te veel voedsel wordt tegelijker‐
tijd bewaard.

Bewaar minder voedsel tegelij‐
kertijd.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
 De deur werd vaak geopend. Open de deur alleen als dat no‐

dig is.

De Extra Freeze-functie is inge‐
schakeld.

Zie de rubriek over ‘Extra Freeze-
functie’.

 Er wordt geen koude lucht gecir‐
culeerd in het apparaat.

Er wordt geen koude lucht gecir‐
culeerd in het apparaat. Raad‐
pleeg het hoofdstuk "Aanwijzin‐
gen en tips".

De vijfde temperatuurindicator
knippert.

Communicatieprobleem. Neem contact op met de erkende
servicedienst. Het koelsysteem
blijft de voedingsproducten koe‐
len, maar de temperatuurinstel‐
ling kan niet worden gewijzigd.

Eerste of tweede temperatuurin‐
dicator knippert.

Storing van de temperatuursen‐
sor.

Neem contact op met de erkende
servicedienst. Het koelsysteem
blijft de voedingsproducten koe‐
len, maar de temperatuurinstel‐
ling kan niet worden gewijzigd.

 Als het probleem aanhoudt, neemt
dan contact op met een erkende
servicedienst.

7.2 Het lampje vervangen
Neem voor het vervangen van de lamp
contact op met het erkende servicecentrum.

7.3 De deur sluiten
1. Reinig de deurpakkingen.
2. Raadpleeg de installatie-instructies om de

deur aan te passen.
3. Neem contact op met het erkende

servicecentrum om de defecte
deurpakkingen te vervangen.

8. TECHNISCHE GEGEVENS

De technische informatie is vermeld op het
energielabel en op het typeplaatje van het
apparaat, dat zich op of in het apparaat
bevindt.
Alleen voor Zwitserland
Spanning: 220-240 V
Frequentie: 50 Hz
Alleen voor de EU
De QR-code op het energielabel dat bij het
apparaat wordt geleverd,
biedt een internetkoppeling naar de
informatie gerelateerd aan de prestaties van
het apparaat in de EU-EPREL-database.
Bewaar het energielabel ter referentie samen

met de gebruikershandleiding en alle andere
documenten die bij dit apparaat worden
geleverd. Het is ook mogelijk om dezelfde
informatie in EPREL te vinden via de
koppeling https://eprel.ec.europa.eu en de
modelnaam en het productnummer die u
vindt op het typeplaatje van het apparaat. Zie
de koppeling www.theenergylabel.eu voor
gedetailleerde informatie over het
energielabel.
Alleen voor het VK
De QR-code op het energielabel dat bij het
apparaat wordt geleverd,
biedt een internetkoppeling naar de
informatie gerelateerd aan de prestaties van
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het apparaat. Bewaar het energielabel ter
referentie samen
met de gebruikershandleiding en alle andere

documenten die bij dit apparaat worden
geleverd.

9. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN

Landspecifieke richtlijnen
De installatie en voorbereiding van het
apparaat voor elke EcoDesign-verificatie
moet in overeenstemming zijn met:

UK BS EN 62552

EU, Zwitserland, Israël EN 62552

Australië IEC 62552

Zuid-Afrika SANS 62552

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

De ventilatievoorschriften, de afmetingen van
de uitsparingen en de minimale open
afstanden aan de achterzijde moeten voldoen
aan de voorschriften van deze
gebruikershandleiding in “Installeren“. Neem
contact op met de fabrikant voor verdere
informatie, inclusief ladingplannen.

10. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool . Gooi
de verpakking in de juiste containers om het
te recyclen. Bescherm het milieu en de
volksgezondheid en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten. Gooi

apparaten gemarkeerd met het symbool 
niet weg met het huishoudelijk afval. Breng
het product naar de milieustraat bij je in de
buurt of neem contact op met de gemeente.
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VISIT OUR WEBSITE TO:
Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and use of the appliance read the
supplied instructions carefully. The manufacturer is not
responsible for any injuries or damage that result from
incorrect installation or usage. Always keep the instructions in
a safe and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety
• This appliance can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 to 8 years and
persons with very extensive and complex disabilities are
allowed to load and unload the appliance provided that they
have been properly instructed. Children of less than 3 years
of age should be kept away from the appliance unless
continuously supervised.
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• Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

• Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

• Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

1.2 General Safety
• This appliance is for storing food and beverages only.
• This appliance is designed for single household domestic

use in an indoor environment.
• This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

• To avoid contamination of food respect the following
instructions:
– do not open the door for long periods;
– clean regularly surfaces that can come in contact with

food and accessible drainage systems;
• WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
• WARNING: Do not use mechanical devices or other means

to accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

• WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
• WARNING: Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.

• Do not use water spray and steam to clean the appliance.
• Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use neutral

detergents. Do not use abrasive products, abrasive
cleaning pads, solvents or metal objects.

• When the appliance is empty for long period, switch it off,
defrost, clean, dry and leave the door open to prevent
mould from developing within the appliance.
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• Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation
 WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged

appliance.
• Do not use the appliance before installing

it in the built-in structure due to safety
manner.

• Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

• Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

• Make sure the air can circulate around the
appliance.

• At first installation or after reversing the
door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

• Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.

• Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

• Do not expose the appliance to the rain.
• Do not install the appliance where there is

direct sunlight.
• Do not install this appliance in areas that

are too humid or too cold.
• When you move the appliance, lift it by the

front edge to avoid scratching the floor.
• Protect the floor from scratches when

reversing the appliance door.

• The appliance contains a bag of
desiccant. This is not a toy. This is not
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection
 WARNING!

Risk of fire and electric shock.

 WARNING!
When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or
damaged.

 WARNING!
Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

 CAUTION!
Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a
qualified electrician.

• Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

• The appliance must be earthed.
• Always use a correctly installed

shockproof socket.
• If the domestic power supply socket is not

earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

• Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
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electrician to change the electrical
components.

• The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

• Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

• Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

• This appliance is fitted with a 13 A mains
plug. If it is necessary to change the mains
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS
1362) fuse (UK and Ireland only).

2.3 Use
 WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or
fire.

 The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.
• Do not change the specification of the

appliance.
• Any use of the built-in product as free-

standing is strictly prohibited.
• This appliance is intended to be used at

ambient temperature ranging from 10°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

• Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

• If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

• Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

• Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.

• Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

• Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

• Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

• Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

• Do not freeze again food that has been
thawed.

• Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

• Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

• Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting
 WARNING!

Risk of electric shock.

• This product contains one or more light
sources of energy efficiency class F.

• Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning
 WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

• Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

• This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

• Check the product regularly for signs of
deterioration that may make it unsuitable
for food contact, such as cracks, blisters,
delamination, shrinkage, stickiness,
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corrosion, or other visible changes in
texture or appearance. Follow the cleaning
and care instructions to prevent
deterioration.

2.6 Service
• To repair the appliance contact the

Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

• The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

• Please note that some of these spare
parts are only available to professional

repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal
 WARNING!

Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door to prevent children and

pets to be closed inside of the appliance.
• The refrigerant circuit and the insulation

materials of this appliance are ozone-
friendly.

• The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

• Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

3. CONTROL PANEL

4 5321

1. Temperature button
2. Temperature indicators
3. Mode button /

Appliance ON/OFF button
4. Auto Mode indicator
5. Extra Freeze indicator

3.1 Switching on/off
Switching on
1. Insert the plug into the power socket.
2. Press and hold the appliance ON/OFF

button.
Temperature indicators show the set default
temperature.

Switching off
1. Press and hold the appliance ON/OFF

button. Temperature indicators switch off.
2. Disconnect the mains plug from the

power socket.

3.2 Temperature regulation

 It is not possible to set the
temperature when the Extra Freeze
function is on.

 It is not possible to set the
temperature when the Auto Mode
function is on.

Set the temperature of the appliance by
tapping the temperature button.
Temperature indicators show the set
temperature level.
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The temperature range may vary between
-15°C and -24°C (recommended -18°C).

 The set temperature will be reached
within 24 h.
After a power failure, the appliance
restores the set temperatures.

3.3 Auto Mode
Auto Mode is a machine learning-powered
feature that adjusts the appliance settings
based on individual usage patterns including
the frequency of door openings and other
user interactions with the appliance. When
activated, Auto Mode enables the following
smart modes:
• temperature management: automatically

regulates the temperature in the fridge and
freezer compartments to ensure the
optimal food preservation.

• Auto Vacation Mode: reduces the energy
consumption when the appliance is not in
use for three or more consecutive days.
This mode is enabled automatically when
Auto Mode is on.

To activate/deactivate the function press
Mode button.
When the function is on, AUTO indicator
turns on while other indicators turn off.
To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

 Temperature regulation button is
disabled when Auto Mode is on. Turn it
off to adjust the temperature.

 Activating Auto Mode, while Extra
Cool and/or Extra Freeze are on,
deactivates Extra Cool and Extra Freeze.
Activating Extra Cool and/or Extra
Freeze, while Auto Mode is on,
deactivates Auto Mode.

3.4 Extra Freeze function
The Extra Freeze function is used to pre-
freeze and fast freeze in sequence in the
freezer compartment. This function
accelerates the freezing of fresh food and
protects foodstuffs already stored from
warming.

 To freeze fresh food activate the
Extra Freeze function at least 24 h before
placing the food.

To activate/ deactivate the Extra Freeze
function press Mode button until the Extra
Freeze indicator turn on/ off.

 This function stops after a maximum
52 h.

3.5 High temperature alarm
When the temperature in the freezer
compartment increases, the first, third and
fifth freezer temperature indicators flash and
the sound is on.
To deactivate the alarm for 1 h, press any
button. The sound switches off. The first, third
and fifth freezer temperature indicators light
steadily for 5 sec before indicating the freezer
temperature again.
After 1 h the alarm restarts until normal
conditions are restored.
If you do not press any button, the sound
switches off after 1 h.

3.6 Door open alarm
If the freezer door is left open for approx. 80
sec, freezer temperature indicators flash and
the sound is on.
Press any button to switch off the sound. The
sound switches off after 1 h.
The alarm deactivates after closing the door.

4. DAILY USE

4.1 Removing drawers
To remove a drawer from a compartment:

1. Pull the drawer out until it stops.
2. Once you reach the end of the runners,

lift slightly the front of the drawer and
remove it from the appliance.
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 To put the drawer into a
compartment, follow the above steps in
reverse order.

 In some models, to remove the
drawer, it is necessary to remove the
bottle bin first.

4.2 Freezing fresh food
Use the freezer compartment for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.
Activate the Extra Freeze function at least 24
h before placing the food to be frozen in the
freezer compartment.
Store the fresh food evenly distributed in the
first and second compartment or drawer from
the top.

Do not exceed the max. amount of food that
can be frozen without adding other fresh food
within 24 h (refer to the rating plate).
When the freezing process is complete, the
appliance automatically returns to the
previous temperature setting (see "Extra
Freeze function").
For more information refer to "Hints for
freezing".

4.3 Storage of frozen food
When activating the appliance for the first
time or after a period out of use, activate the
Extra Freeze function at least 3 h before
putting the products in the freezing
compartment.
To store large quantities of food, remove the
drawers and place the food directly on the
shelves, at least 15 mm away from the door.

 CAUTION!
If the power has been off for longer than
the value shown on rating plate under
"rising time", the defrosted food must be
consumed immediately. Refer to "High
temperature alarm".

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving
• The original configuration ensures the

most efficient use of energy.
• Do not open the door frequently or leave it

open longer than necessary.
• The colder the temperature setting, the

higher the energy consumption.
• Do not cover the ventilation grilles or

holes.
• Ensure that food products inside the

appliance allow air circulation through
holes in the rear interior of the appliance.

5.2 Hints for freezing
• Do not freeze bottles or cans with liquids,

in particular drinks containing carbon

dioxide. They may explode during
freezing.

• Do not put hot food in the freezer
compartment.

• Do not place fresh unfrozen food directly
next to already frozen food.

• Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer to avoid frostbites.

• Do not re-freeze defrosted food.

5.3 Hints for storage of frozen
food
• Freezer compartment is marked with

.
• Good temperature setting that ensures

preservation of frozen food products is a
temperature less than or equal to -18°C.
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• Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.

• The whole freezer compartment is suitable
for storage of frozen food products.

• Leave enough space around the food to
allow air to circulate freely.

5.4 Shelf life
Type of food Shelf

life
(month
s)

Bread 3

Fruits (except citrus) 6 - 12

Vegetables 8 - 10

Leftovers without meat 1 - 2

Dairy food:

Butter 6 - 9

Soft cheese (e.g. mozzarella) 3 - 4

Hard cheese (e.g. parmesan, ched‐
dar)

6

Type of food Shelf
life
(month
s)

Seafood:

Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2 - 3

Lean fish (e.g. cod, flounder) 4 - 6

Shrimps 12

Shucked clams and mussels 3 - 4

Cooked fish 1 - 2

Meat:

Poultry 9 - 12

Beef 6 - 12

Pork 4 - 6

Lamb 6 - 9

Sausage 1 - 2

Ham 1 - 2

Leftovers with meat 2 - 3

6. CARE AND CLEANING

 WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cleaning the interior
Before first use clean the interior and all
accessories with lukewarm water and neutral
soap, then dry.

 CAUTION!
The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in
a dishwasher.

 CAUTION!
Clean the control panel with a moist
cloth. Do not use any detergents. Wipe
the control panel dry with a soft cloth.

6.2 Periodic cleaning
Clean the equipment regularly:
• Clean the inside and accessories with

lukewarm water and neutral soap. Rinse
and wipe them dry.

• Wipe down the door seals regularly.

6.3 Defrosting of the freezer
The freezer compartment is frost free. There
is no build up frost on the internal walls nor
on the foods, when the appliance is in
operation.

6.4 Period of non-operation
When the appliance is not in use for long
period, take the following precautions:
1. Disconnect the appliance from electricity

supply.
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2. Remove all food.
3. Clean the appliance and all accessories.

4. Leave the door open to prevent
unpleasant smells.

7. TROUBLESHOOTING

 WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...
Troubleshooting.

Problem Possible cause Solution
The appliance does not operate. The appliance is switched off. Switch on the appliance.

 The mains plug is not connected
to the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

 There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical ap‐
pliance to the mains socket. Con‐
tact a qualified electrician.

The appliance is noisy. The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands
stable.

Acoustic or visual alarm is on. The cabinet has been recently
switched on.

Refer to "High temperature
alarm" or "Door open alarm".

The temperature in the appliance
is too high.

Refer to "High temperature
alarm" or "Door open alarm".

The door is left open. Close the door.

The compressor operates contin‐
ually.

Temperature is set incorrectly. Refer to "Control panel" chapter.

 Too much food is put in at the
same time.

Wait a few hours and then check
the temperature again.

 The room temperature is too
high.

Refer to "Installation" chapter.

 Food placed in the appliance is
too warm.

Allow food to cool to room tem‐
perature before storing.

 The door is not closed correctly. Refer to "Closing the door" sec‐
tion.

The Extra Freeze function is
switched on.

Refer to "Extra Freeze function"
section.
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Problem Possible cause Solution
The compressor does not start
immediately after pressing the
"Extra Freeze", or after changing
the temperature.

The compressor starts after a pe‐
riod of time.

This is normal, no error has oc‐
curred.

Door is misaligned or interferes
with ventilation grill.

The appliance is not levelled. Refer to installation instructions.

Door does not open easily. You attempted to re-open the
door immediately after closing.

Wait a few seconds between
closing and re-opening of the
door.

The lamp does not work. The lamp is in stand-by mode. Close and open the door.

The lamp is defective. Contact the Authorized Service
Centre.

There is too much frost and ice. The door is not closed correctly. Refer to "Closing the door" sec‐
tion.

 The gasket is deformed or dirty. Refer to "Closing the door" sec‐
tion.

 Food is not wrapped properly. Wrap the food properly.

 Temperature is set incorrectly. Refer to "Control panel" chapter.

 Appliance is fully loaded and is
set to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.

 Temperature set in the appliance
is too low and the ambient tem‐
perature is too high.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.

Water flows on the floor. The melting water outlet is not
connected to the evaporative tray
above the compressor.

Attach the melting water outlet to
the evaporative tray.

Temperature cannot be set. The Extra Freeze function is
switched on.

Switch off Extra Freeze function
manually, or wait until it deacti‐
vates automatically. Refer to "Ex‐
tra Freeze function" section.

The temperature in the appliance
is too low/too high.

The temperature is not set cor‐
rectly.

Set a higher/lower temperature.

 The door is not closed correctly. Refer to the "Closing the door"
section.

 The food is too hot. Let the food cool down before
storage.

 Too much food is stored at the
same time.

Store less food at the same time.
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Problem Possible cause Solution
 The door has been opened often. Open the door only if necessary.

The Extra Freeze function is
switched on.

Refer to the "Extra Freeze func‐
tion" section.

 There is no cold air circulation in
the appliance.

Ensure cold air circulation in the
appliance. Refer to the "Hints and
tips" chapter.

Fifth temperature indicator blinks. Communication problem. Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will
continue to keep food cold, but
temperature adjustment will not
be possible.

First or second temperature indi‐
cator blinks.

Temperature sensor problem. Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will
continue to keep food cold, but
temperature adjustment will not
be possible.

 If the problem persists, contact the
Authorised Service Centre.

7.2 Replacing the lamp
For replacing the lamp, contact the
Authorized Service Centre.

7.3 Closing the door
1. Clean the door gaskets.
2. To adjust the door, refer to installation

instructions.
3. To replace the defective door gaskets,

contact the Authorized Service Centre.

8. TECHNICAL DATA

The technical information is on the energy
label and on the appliance rating plate, which
may be located on or inside the appliance.
For Switzerland only
Voltage: 220-240 V
Frequency: 50 Hz
For EU only
The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together with
the user manual and all other documents
provided with this appliance. It is also
possible to find the same information in

EPREL using the link
https://eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance. See the link
www.theenergylabel.eu for detailed
information about the energy label.
For UK only
The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance. Keep the energy label for
reference together with the user manual and
all other documents provided with this
appliance.
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9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Country-specific directives
Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be
compliant with:

UK BS EN 62552

EU, Switzerland, Israel EN 62552

Australia IEC 62552

South Africa SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilation requirements, recess dimensions
and minimum rear clearances shall be as
stated in this User Manual in "Installation".
Contact the manufacturer for any other
further information, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

appliances marked with the symbol  with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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VISITEZ NOTRE SITE WEB POUR :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur le service et
les réparations :
www.blaupunkt-einbaugeraete.com
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Sous réserve de modifications.

1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra pas être tenu
responsable des blessures et dégâts résultant d’une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de 3 à
8 ans et les personnes atteintes de handicaps graves ou
très lourds peuvent charger et décharger l’appareil à
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condition qu’ils aient reçu des instructions appropriées. Les
enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart de
l'appareil, à moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être

effectués par des enfants sans surveillance.
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert uniquement à stocker des aliments et des

boissons.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique ménager,

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les maisons
d’hôtes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l’utilisation domestique.

• Pour éviter la contamination des aliments, respectez les
instructions suivantes :
– n’ouvrez pas la porte pendant de longues durées ;
– nettoyez régulièrement les surfaces pouvant être en

contact avec les aliments et les systèmes d’évacuation
accessibles ;

• AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les orifices de
ventilation situés dans l’enceinte de l’appareil ou la
structure intégrée ne soient pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utilisez aucun dispositif mécanique
ou autre pour accélérer le processus de dégivrage, outre
ceux recommandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas endommager le circuit
réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utilisez pas d’appareils électriques à
l’intérieur des compartiments de conservation des aliments
de l’appareil, sauf s’ils sont du type recommandé par le
fabricant.
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• Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et humide. Utilisez
uniquement des produits de lavage neutres. N’utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons à récurer, de solvants ou
d’objets métalliques.

• Si l’appareil est vide pendant une longue durée, éteignez-le,
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte
ouverte pour empêcher le développement de moisissure
dans l’appareil.

• Ne conservez aucune substance explosive dans cet
appareil, comme des aérosols contenant un produit
inflammable.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou par
un professionnel qualifié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
 AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un

appareil endommagé.
• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas

l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour
l'installation de l'appareil et l'inversion de
la porte disponibles sur notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après
avoir inversé la porte, attendez au moins
4 heures avant de brancher l'appareil sur
le secteur. Cela permet à l’huile de
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par
ex. inversion de la porte), débranchez la
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou
d'une table de cuisson, sauf indication
contraire dans les instructions
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce

trop humide ou trop froide.
• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à

le soulever par l’avant pour éviter d’érafler
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet.
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter
immédiatement.
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2.2 Branchement électrique
 AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

 AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil,
assurez-vous que le câble d'alimentation
n'est pas coincé ou endommagé.

 AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et
de rallonges.

 ATTENTION!
Toute opération électrique nécessaire à
l’installation de l’appareil doit être
effectuée par un électricien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la
plaque signalétique sont compatibles avec
les étalonnages électriques de
l'alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise antichoc

correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique

domestique n’est pas reliée à la terre,
branchez l’appareil à une prise de terre
séparée conformément aux
réglementations en vigueur, en vous
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les
composants électriques (comme par
exemple, la fiche secteur, le câble
d’alimentation ou le compresseur).
Contactez le service après-vente agréé ou
un électricien pour changer les
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la
prise de courant qu’à la fin de l’installation.
Assurez-vous que la prise principale est
accessible une fois l’appareil installé.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour
débrancher l'appareil. Débranchez
toujours la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec un câble
d’alimentation de 13 A. Si vous devez
changer le fusible de la fiche secteur,
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA

(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande
uniquement).

2.3 Utilisation
 AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures,
d'électrocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable,
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un
niveau élevé de compatibilité
environnementale. Veillez à ne pas
endommager le circuit frigorifique contenant
de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de

l’appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant

que produit autonome est strictement
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 10°C et 38°C. Le fonctionnement
correct de l’appareil ne peut être garanti
que dans la plage de température
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique
(comme par exemple, une sorbetière)
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé,
assurez-vous de l’absence de flammes et
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses
dans le congélateur. Cela engendrerait
une pression sur le récipient de la
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables à l’intérieur, à proximité ou
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les
éléments du compartiment congélateur
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été
décongelé.
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• Respectez les instructions de stockage
figurant sur l'emballage des aliments
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage
adapté au contact avec des aliments
avant de les placer dans le compartiment
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en
contact avec les parois intérieures des
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
 AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs
sources lumineuses de classe d’efficacité
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à
l’intérieur de ce produit et les lampes de
rechange vendues séparément : Ces
lampes sont conçues pour résister à des
conditions ambiantes extrêmes dans les
appareils électroménagers, telles que la
température, les vibrations, l’humidité, ou
sont conçues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour
être utilisées dans d’autres applications et
ne conviennent pas pour l’éclairage des
pièces d’une maison.

2.5 Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

• Avant toute opération d’entretien,
désactivez l’appareil et débranchez la
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures
dans son circuit de réfrigération.
L’entretien et la recharge de l’unité doivent
être effectués par un professionnel
qualifié.

• Vérifiez régulièrement le produit pour
détecter tout signe de détérioration qui
pourrait le rendre impropre au contact des
aliments, comme des fissures, des
cloques, une délamination, un
rétrécissement, une adhérence, une
corrosion ou d'autres changements

visibles de texture ou d'apparence. Suivez
les instructions de nettoyage et d'entretien
pour éviter la détérioration.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le

service après-vente agréé. Utilisez
uniquement des pièces de rechange
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou
une réparation non professionnelle
peuvent avoir des conséquences sur la
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont
disponibles pendant au moins 7 ans après
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs
de température, cartes circuits imprimées,
sources lumineuses, poignées de portes,
charnières de portes, plaques et
balconnets. Les joints de porte sont
disponibles pendant au moins 10 ans
après l’arrêt du modèle. Cette durée peut
être plus longue dans certains pays. Pour
plus d’informations, rendez-vous sur notre
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces
détachées ne sont disponibles qu’auprès
de réparateurs professionnels et que
toutes les pièces détachées ne sont pas
adaptées à tous les modèles.

2.7 Mise au rebut
 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants
et les animaux de s'enfermer dans
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux
d'isolation de cet appareil préservent la
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz
inflammable. Contactez votre service
municipal pour obtenir des informations
sur la marche à suivre pour mettre
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de
réfrigération située à proximité du
condenseur thermique.
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3. BANDEAU DE COMMANDE

4 5321

1. Bouton Température
2. Voyants de température
3. Touche Mode /

Touche MARCHE/ARRÊT de l'appareil
4. Voyant Auto Mode
5. Voyant Extra Freeze

3.1 Mise en marche/arrêt
Activation
1. Insérez la fiche dans la prise secteur.
2. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT

de l'appareil et maintenez-le enfoncée.
Les voyants de température affichent la
température réglée par défaut.

Désactivation
1. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT

de l'appareil et maintenez-le enfoncée.
Les voyants de température s’éteignent.

2. Débranchez la fiche d’alimentation de la
prise secteur.

3.2 Réglage de la température

 Il n’est pas possible de régler la
température lorsque la fonction Extra
Freeze est activée.

 Il n’est pas possible de régler la
température lorsque la fonction Auto
Mode est activée.

Réglez la température de l’appareil en
appuyant sur la touche de température.
Les voyants de température affichent la
température réglée.
La plage de température varie entre -15°C et
-24°C (recommandé -18°C).

 La température réglée sera atteinte
dans 24 h.
Après une coupure de courant, l’appareil
rétablit les températures réglées.

3.3 Auto Mode
Auto Mode est une fonction d’apprentissage
machine qui ajuste les paramètres de
l’appareil en fonction des tendances
d’utilisation individuelles, y compris la
fréquence d’ouverture de la porte et d’autres
interactions utilisateur avec l’appareil.
Lorsqu’il est activé, Auto Mode permet
l’utilisation des modes intelligents suivants :
• gestion de la température : régule

automatiquement la température dans les
compartiments de réfrigérateur et de
congélation pour garantir une
conservation optimale des aliments.

• Auto Vacation Mode : réduit la
consommation d’énergie lorsque l’appareil
n’est pas utilisé pendant trois jours
consécutifs ou plus. Ce mode est activé
automatiquement lorsque Auto Mode est
allumé.

Pour activer/désactiver la fonction, appuyez
sur la touche Mode.
Lorsque la fonction est activée, le voyant
AUTO s’allume tandis que les autres voyants
s’éteignent.
Pour revenir au réglage manuel, appuyez sur
la touche Mode jusqu’à ce que le voyant de
température s’allume.

 Le bouton du thermostat est
désactivé lorsque Auto Mode est activé.
Éteignez-le pour régler la température.

 L’activation de Auto Mode, alors que
Extra Cool et/ou Extra Freeze sont
activés, désactive Extra Cool et Extra
Freeze.
L’activation de Extra Cool et/ou Extra
Freeze, alors que Auto Mode est activé,
désactive Auto Mode.
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3.4 Extra Freeze fonction
La fonction Extra Freeze permet d’effectuer
successivement la précongélation et la
congélation rapide dans le compartiment
congélateur. Cette fonction accélère la
congélation des aliments frais et protège les
denrées déjà entreposées du réchauffement.

 Pour congeler des aliments frais,
activez la fonction Extra Freeze au moins
24 h avant de placer les aliments dans
l’appareil.

Pour activer/désactiver la fonction Extra
Freeze, appuyez sur la touche Mode jusqu’à
ce que le voyant Extra Freeze s’allume ou
s’éteigne.

 Cette fonction s’arrête après un
maximum de 52h

3.5 Alarme haute température
En cas d’augmentation de la température
dans le compartiment de congélation, les
premier, troisième et cinquième voyants de

température du congélateur clignotent et le
signal sonore s'allume.
Pour désactiver l’alarme pendant 1 h,
appuyez sur n’importe quel bouton. Le son se
coupe. Les premier, troisième et cinquième
voyants de température du congélateur
s’allument fixes pendant 5 sec avant
d’indiquer à nouveau la température du
congélateur.
Après 1 h, l'alarme redémarre jusqu'à ce que
les conditions normales soient rétablies.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le
signal sonore s’éteint après environ 1 h.

3.6 Alarme porte ouverte
Si la porte du congélateur reste ouverte
pendant environ 80sec, les voyants de
température du congélateur clignotent et le
signal sonore retentit.
Appuyez sur n’importe quel bouton pour
désactiver le signal sonore. Le son se coupe
après 1 h.
L’alarme se désactive dès que vous refermez
la porte.

4. UTILISATION QUOTIDIENNE

4.1 Retrait des bacs
Pour retirer un bac d'un compartiment :
1. Tirez le bac jusqu’à la butée.
2. Après avoir atteint l'extrémité des

glissières, soulevez légèrement l'avant du
bac, puis sortez-le de l'appareil.

 Pour remettre la bac en place dans le
compartiment, suivez les étapes ci-
dessus dans l'ordre inverse.

 Sur certains modèles, pour retirer le
bac, il est nécessaire de retirer d’abord le
porte-bouteilles.

4.2 Congeler des aliments frais
Utilisez le compartiment de congélation pour
congeler des denrées fraîches et conserver à
long terme des plats surgelés ou congelés.
Activez la fonction Extra Freeze au moins 24
h heures avant de placer les aliments à
conserver dans le compartiment de
congélation.
Conservez les aliments frais répartis
uniformément dans le premier et le second
compartiment ou le premier et le second bac
en partant du haut.
Ne dépassez pas la quantité maximale
d’aliments pouvant être congelés sans
ajouter d’autres aliments frais à l’intérieur 24
h (reportez-vous à la plaque signalétique).
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Une fois le processus de congélation terminé,
l'appareil revient automatiquement au réglage
de température précédent (voir
« fonctionExtra Freeze »).
Pour plus d’informations, reportez-vous au
chapitre « Conseils pour la congélation ».

4.3 Conservation des plats
surgelés
Lors de la mise en service initiale de
l’appareil ou après un arrêt prolongé, laissez-
le en Extra Freezemarche au moins 3h avant
d’introduire les produits dans le congélateur.

Pour ranger de grandes quantités d’aliments,
sortez les tiroirs et placez les aliments
directement sur les étagères, à distance d’au
moins 15 mm de la porte.

 ATTENTION!
Si l'alimentation a été coupée pendant
plus longtemps que la valeur indiquée
sur la plaque signalétique sous « Temps
de montée », les aliments décongelés
doivent être consommés immédiatement.
Reportez-vous à la section « Alarme
haute température ».

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour économiser
l’énergie
• La configuration d’origine garantit

l’utilisation la plus efficace de l’énergie.
• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne

la laissez ouverte que le temps
nécessaire.

• Plus le réglage de la température est bas,
plus la consommation électrique est
élevée.

• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits
alimentaires à l’intérieur de l’appareil
permettent la circulation de l’air par les
orifices à l’arrière de l’intérieur de
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des

canettes avec des liquides, en particulier
des boissons contenant du dioxyde de
carbone. Elles pourraient exploser
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non
congelés directement à côté d’aliments
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur
sortie du congélateur. Vous risquez des
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments
décongelés.

5.3 Conseils pour le stockage
des plats surgelés
• Le compartiment de congélation est

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui

garantit la conservation des produits
alimentaires congelés est une température
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du
congélateur est adapté à la conservation
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des
aliments pour permettre à l’air de circuler
librement.

5.4 Durée de conservation
Type d’aliment Durée

de con‐
serva‐
tion
(mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 - 12

Légumes 8 - 10
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Type d’aliment Durée
de con‐
serva‐
tion
(mois)

Restes (sans viande) 1 - 2

Produits laitiers :

Beurre 6 - 9

Fromage à pâte molle (p. ex., moz‐
zarella)

3 - 4

Fromage à pâte dure (p. ex., parme‐
san, cheddar)

6

Fruits de mer :

Poisson gras (p. ex., saumon, ma‐
quereau)

2 - 3

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, li‐
mande)

4 - 6

Crevettes 12

Type d’aliment Durée
de con‐
serva‐
tion
(mois)

Palourdes et moules décortiquées 3 - 4

Poisson cuit 1 - 2

Viande :

Volaille 9 - 12

Bœuf 6 - 12

Porc 4 - 6

Agneau 6 - 9

Saucisse 1 - 2

Jambon 1 - 2

Restes (avec viande) 2 - 3

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

 AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la
Sécurité.

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez
l’intérieur et tous les accessoires à l’eau tiède
et au savon neutre, puis séchez.

 ATTENTION!
Les accessoires et parties de l’appareil
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

 ATTENTION!
Nettoyez le bandeau de commande avec
un chiffon humide. N'utilisez aucun
produit détergent. Essuyez le bandeau
de commande avec un chiffon doux.

6.2 Nettoyage périodique
Nettoyez régulièrement l’équipement :
• Nettoyez l’intérieur et les accessoires à

l’eau tiède et au savon neutre. Rincez-les
et essuyez-les.

• Essuyez régulièrement les joints de la
porte.

6.3 Décongélation du
congélateur
Le compartiment congélateur est exempt de
givre. Il n'y a pas d'accumulation de givre sur
les parois internes ni sur les aliments lorsque
l'appareil est en marche.

6.4 Période de non-utilisation
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une
longue période, prenez les précautions
suivantes :
1. Débranchez l’appareil de l’alimentation

électrique.
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2. Retirez tous les aliments.
3. Nettoyez l’appareil et tous ses

accessoires.

4. Laissez la porte ouverte pour éviter les
mauvaises odeurs.

7. DÉPANNAGE

 AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la
Sécurité.

7.1 Que faire si…
Dépannage.

Symptôme Cause probable Solution
L’appareil ne fonctionne pas. L’appareil est à l’arrêt. Mettez l’appareil en fonctionne‐

ment.

 La fiche d’alimentation n’est pas
correctement branchée à la prise
de courant.

Branchez la fiche secteur sur la
prise de courant.

 Il n’y a pas de tension dans la pri‐
se de courant.

Branchez un autre appareil sur la
prise de courant. Contactez un
électricien qualifié.

L’appareil est bruyant. L’appareil n’est pas positionné
correctement.

Vérifiez que l’appareil est stable.

Les signaux sonores ou visuels
sont activés.

Le meuble a été allumé récem‐
ment.

Reportez-vous à « Alarme haute
température » ou à « Alarme por‐
te ouverte ».

La température à l’intérieur de
l’appareil est trop élevée.

Reportez-vous à « Alarme haute
température » ou à « Alarme por‐
te ouverte ».

La porte est laissée ouverte. Refermez la porte.

Le compresseur fonctionne en
permanence.

La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre « Ban‐
deau de commande ».

 Trop d’aliments sont placés en
même temps.

Attendez quelques heures et véri‐
fiez de nouveau la température.

 La température ambiante est trop
élevée.

Reportez-vous au chapitre « In‐
stallation ».

 Les aliments placés dans l’appa‐
reil étaient trop chauds.

Laissez refroidir les produits à
température ambiante avant de
les ranger.
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Symptôme Cause probable Solution
 La porte n’est pas correctement

fermée.
Reportez-vous à la section « Fer‐
meture de la porte ».

La fonction Extra Freeze est acti‐
vée.

Consultez le paragraphe « Fonc‐
tion Extra Freeze ».

Le compresseur ne démarre pas
immédiatement après avoir ap‐
puyé sur la touche « Extra Free‐
ze », ou après avoir modifié la
température.

Le compresseur démarre au bout
d’un certain temps.

C’est normal, aucune erreur n’est
survenue.

La porte est mal alignée ou inter‐
fère avec le gril de ventilation.

L’appareil n’est pas d’aplomb. Consultez les instructions d’ins‐
tallation.

La porte est difficile à ouvrir. Vous avez essayé de rouvrir la
porte immédiatement après
l’avoir fermée.

Attendez quelques secondes
après avoir fermé la porte pour la
rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’éclairage est en mode veille. Fermez et ouvrez la porte.

L’éclairage est défectueux. Veuillez contacter le service
après-vente agréé.

Il y a trop de givre et de glace. La porte n’est pas correctement
fermée.

Reportez-vous à la section « Fer‐
meture de la porte ».

 Le joint est déformé ou sale. Reportez-vous à la section « Fer‐
meture de la porte ».

 Les aliments ne sont pas embal‐
lés correctement.

Emballez correctement les ali‐
ments.

 La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre « Ban‐
deau de commande ».

 L’appareil est complètement
chargé et réglé sur la températu‐
re la plus basse.

Sélectionnez une température
plus élevée. Reportez-vous au
chapitre « Bandeau de comman‐
de ».

 La température réglée dans l’ap‐
pareil est trop basse et la tempé‐
rature ambiante est trop élevée.

Sélectionnez une température
plus élevée. Reportez-vous au
chapitre « Bandeau de comman‐
de ».

De l’eau s’écoule sur le sol. La sortie d’eau de dégivrage
n’est pas raccordée au bac
d’évaporation situé au-dessus du
compresseur.

Fixez la sortie de l’eau de dégi‐
vrage au plateau d’évaporation.
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Symptôme Cause probable Solution
La température ne peut pas être
réglée.

La fonction Extra Freeze est acti‐
vée.

Éteignez la fonction Extra Freeze
manuellement, ou attendez que
la fonction se désactive automati‐
quement. Reportez-vous au para‐
graphe « Extra FreezeFonction ».

La température à l’intérieur de
l’appareil est trop basse/élevée.

La température n’est pas réglée
correctement.

Sélectionnez une température
plus élevée/plus basse.

 La porte n’est pas correctement
fermée.

Reportez-vous à la section « Fer‐
meture de la porte ».

 Les aliments sont trop chauds. Laissez les aliments refroidir
avant de les ranger.

 Trop d’aliments sont stockés en
même temps.

Conservez moins d’aliments en
même temps.

 La porte a été ouverte souvent. N’ouvrez la porte que si néces‐
saire.

La fonction Extra Freeze est acti‐
vée.

Consultez le paragraphe « Fonc‐
tion Extra Freeze ».

 L’air froid ne circule pas dans
l’appareil.

Assurez-vous que l'air froid circu‐
le dans l'appareil. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le cinquième voyant de tempéra‐
ture clignote.

Problème de communication Veuillez contacter le service
après-vente agréé. Le système
de refroidissement continue de
maintenir les aliments au frais,
mais le réglage de la température
n’est pas possible.

Le premier ou le deuxième voy‐
ant de température clignote.

Problème de capteur de tempéra‐
ture.

Veuillez contacter le service
après-vente agréé. Le système
de refroidissement continue de
maintenir les aliments au frais,
mais le réglage de la température
n’est pas possible.

 Si le problème persiste, contactez le
service après-vente agréé.

7.2 Remplacement de l’ampoule
Pour remplacer la lampe, contactez le service
après-vente agréé.

7.3 Fermeture de la porte
1. Nettoyer les joints de porte.
2. Pour régler la porte, reportez-vous aux

instructions d'installation.
3. Pour remplacer les joints de porte

défectueux, contactez le service après-
vente agréé.
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8. DONNÉES TECHNIQUES

Les informations techniques figurent sur
l'étiquette énergétique et sur la plaque
signalétique de l'appareil, qui peut être située
sur ou à l'intérieur de l'appareil.
Pour la Suisse uniquement
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Pour l’UE uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette
énergétique fournie avec l’appareil contient
un lien Web vers les informations relatives
aux performances de l’appareil dans la base
de données EPREL de l’UE. Conservez
l’étiquette énergétique à titre de référence
avec la notice d’utilisation et tous les autres
documents fournis avec cet appareil. Il est

également possible de trouver les mêmes
informations dans EPREL à l’aide du lien
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du
modèle et le numéro de produit se trouvant
sur la plaque signalétique de l’appareil.
Consultez le lien www.theenergylabel.eu pour
obtenir des informations détaillées sur
l’étiquette énergétique.
Pour le Royaume-Uni uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette
énergétique fournie avec l’appareil contient
un lien Internet vers les informations relatives
aux performances de l’appareil. Conservez
l’étiquette énergétique à titre de référence
avec la notice d’utilisation et tous les autres
documents fournis avec cet appareil.

9. IINFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS

Directives spécifiques au pays
L’installation et la préparation de l’appareil
pour une vérification EcoDesign doivent être
conformes à la norme :

UK BS EN 62552

UE, Suisse, Israël EN 62552

Australie IEC 62552

Afrique du Sud SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Les exigences en matière de ventilation, les
dimensions des évidements et les
dégagements arrière minimum doivent
correspondre aux indications du
« Installation » de ce manuel d’utilisation.
Contactez le fabricant pour de plus amples
informations, notamment les plans de
chargement.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole
. Placez l’emballage dans les conteneurs

appropriés pour le recycler. Contribuez à la
protection de l’environnement et de la santé

humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne
jetez pas les appareils marqués du symbole

 avec les déchets ménagers. Rapportez ce
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produit à votre centre de recyclage local ou
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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Service

Deutschland/Germany
service.DE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Österreich/Austria
service.AT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Niederlande/Netherlands
service.NL@blaupunkt-einbaugeraete.com

Belgien/Belgium
service.BE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Schweden/Sweden
service.SE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Luxemburg/Luxembourg
service.LU@blaupunkt-einbaugeraete.com

Schweiz/Switzerland
service.CH@blaupunkt-einbaugeraete.com

Italien/Italy
service.IT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Spanien/Spain
service.ES@blaupunkt-einbaugeraete.com

Großbritannien/Grat Britain
service.GB@blaupunkt-einbaugeraete.com

Malta/Malta
service.MT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Dänemark/Denmark
service.DK@blaupunkt-einbaugeraete.com

Norwegen/Norway
service.NO@blaupunkt-einbaugeraete.com

Frankreich/France
sav@blaupunkt-electromenager.fr

Telefon: (+33) 0800 303 603

www.blaupunkt-einbaugeraete.com
  

00 800 32 289 000

  
1800 252 878 658

  
1800 209 2096

Australien/Australia
CustomerCare@blaupunktAU.com

Indien/India

222387056-A-132026
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